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Аннотация. В сообщении отражены основные направления научной деятельности 
доктора филологических наук, профессора кафедры славянской филологии и научного 
руководителя межкафедрального словарного кабинета Санкт-Петербургского универси-
тета Валерия Михайловича Мокиенко, отмечающего свой 80-летний юбилей. Прослежива-
ется творческий путь ученого-слависта, фразеолога, лексикографа, основателя научной 
школы и организатора молодежной науки. Представлены основные монографические 
издания и лексикографические труды ученого, общее количество которых составляют 
более 1250 работ. Отмечены уникальные словарные проекты, не имеющие аналогов в 
мировой лексикографической практике, реализованные под руководством В.М. Моки-
енко. Показаны результаты его научного сотрудничества с зарубежными университе-
тами, работа в составе международных научных сообществ, высоко оцененная зару-
бежными наградами. Особое внимание уделяется достижениям В.М. Мокиенко в обла-
сти фразеографии, которые отмечены Золотой медалью имени В.И. Даля. 
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Поздравлять Валерия Михайловича Мокиенко, большого ученого, мудро-
го учителя, креативного руководителя, доброго помощника и просто – уни-
кального человека хочется душевно и неформально, без официоза и помпы. 
Именно такое поздравление получит Фразеологический Гуру от своих уче-
ников – членов научного семинара, которым он руководит уже 40 лет. 
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На праздничном заседании семинара обязательно будет исполнена песня 
Валерия Михайловича, название которой вынесено в заголовок данной статьи. 
«Много дел у меня»… А результаты этой многогранной научной деятельно-
сти отражает подарочный Библиографический указатель1, который «семина-
ристы» подготовили к юбилею Учителя, – здесь более 1250 работ В.М. Моки-
енко, среди них – 90 словарей, более 40 монографий, столько же учебников 
и учебных пособий, статьи в ведущих отечественных и зарубежных лингви-
стических журналах по проблемам русистики, богемистики, украинистики, 
сопоставительного языкознания, диалектологии, лингвокультурологии, фра-
зеологии и фразеографии, лексикологии и лексикографии, паремиологии, 
ономастики, этимологии – таков круг научных интересов В.М. Мокиенко. 
Еще есть сборник стихов2 и не представленные в указателе авторские ту-
ристские песни, исполняемые Валерием Михайловичем под гитару в кругу 
друзей. А еще огромный труд и душа, вложенная в учеников: 20 докторских 
и более 100 кандидатских диссертаций написано под руководством Валерия 
Михайловича. Кандидаты и доктора наук из 10 стран вместе с нынешними 
аспирантами работают над масштабными проектами, получающими поддержку 
ведущих научных фондов, в рамках фразеосеминара, который правильнее 
было бы назвать большой фразеологической семьей. «Глава семьи» уделяет 
внимание и будущим семинаристам – бакалаврам и магистрантам: для них – 
лекции профессора кафедры славянской филологии СПбГУ В.М. Мокиенко, 
исследовательские темы, открывающие путь в большую фразеологическую 
науку. Не менее продуктивна деятельность Валерия Михайловича по органи-
зации этой науки на европейском уровне: более 40 лет он является членом фра-
зеологической комиссии при Международном комитете славистов, а с 2003 г. 
ее председателем (в 2005 г. награжден грамотой Международного комитета 
славистов за активную работу); с 1996 г. – активно работает как член Евро-
пейской ассоциации фразеологов (ЕВРОФРАЗ).  

«Много дел у меня. Но лишь одна Полярная звезда». Его звезда – фра-
зеология? Да, она одна из самых ярких в созвездии научных интересов юби-
ляра. Но прежде, чем эта звезда стала путеводной, был просто интерес к языку 
и языкам: детство и юность в полиязычной среде – Керчь, Крым, Измаил, 
учеба на филологическом факультете ЛГУ, великие учителя-слависты, о ко-
торых всегда с благодарностью и пиететом говорит Валерий Михайлович – 
Б.А. Ларин, П.Д. Дмитриев, Г.А. Лилич, серьезное увлечение чешским язы-
ком, которое тоже на всю жизнь. Позже будут написаны учебники чешского 
языка (Мокиенко, 1978; Мокиенко, Гулюшкина, 2011; Мокиенко, Степанова, 
Гулюшкина, 2016 и др.), а пока, после получения в 1964 г. диплома и квали-
фикации «филолог-славист, переводчик с чешского языка, преподаватель рус- 
ского языка и литературы», В.М. Мокиенко исследует лексику русских на- 
родных говоров и в 1969 г. защищает кандидатскую диссертацию на тему 
«Лингвистический анализ местной географической терминологии» (Мокиен- 
ко, 1969).  
                                                 

1 Профессор Валерий Михайлович Мокиенко. Библиографический указатель науч-
ных трудов. СПб.: ЛЕМА, 2020. 163 с. 

2 Мокиенко В.М. Ростки безвременья: стихи. СПб.: СПбГУ, 1997. 242 с. 
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В начале 1970-х гг. в журнале «Русская речь» появляются первые ис-
торико-этимологические очерки начинающего фразеолога Валерия Мокиен-
ко (Сорок бочек арестантов; Как зюзя; Задать баню; На Маланьину свадьбу; 
При царе Горохе; Разбить вдребезги), а уже в 1975 г. вся страна читает его 
увлекательную книгу «В глубь поговорки» (Мокиенко, 1975), которая с тех 
пор выдержала еще шесть изданий.  

Выработанные принципы историко-этимологического анализа и его от- 
точенный алгоритм в полной мере реализуются в докторской диссертации 
«Противоречия фразеологии и ее динамика» (Мокиенко, 1976). Здесь на бо-
гатейшем материале славянских языков и диалектов В.М. Мокиенко раскры- 
вает специфику имплицитности/эксплицитности, образности/безобразности, 
моделируемости/немоделируемости и других фразеологических оппозиций, 
обусловленных взаимодействием синхронии и диахронии, описывает фразео- 
логию как динамическую систему и намного лет вперед определяет тем са-
мым перспективные направления исследования фразеологических преобра-
зований.  

Излагая основные положения своей фразеологической концепции в моно-
графии «Славянская фразеология» (Мокиенко, 1980)3, Валерий Михайлович 
представляет авторскую методику структурно-семантического моделирования, 
позволяющую раскрыть закономерности фраземообразования посредством 
проекции внутренней формы оборотов на их современные структурные и 
семантические параметры. Впечатляет широта спектра современных иссле-
дований с использованием метода структурно-семантического моделирова-
ния – от историко-этимологического анализа и реконструкции фразеологии 
на уровне праязыка до электронной фразеографической практики и модели-
рования фразеологизмов-неологизмов. Именно в таком диапазоне развивает 
идеи фразеологического моделирования и основоположник метода, представ-
ляя результаты исследований в России и за рубежом (Мокиенко, 2009, 2018; 
Вальтер, Мокиенко, 2019).  

Валерия Михайловича Мокиенко с полным правом можно назвать осно- 
вателем отечественной фразеологической и паремиологической «трансфор-
мики» и «трансформографии»: в соавторстве с А.М. Мелерович разработана 
и представлена в словарном формате типология фразеологических трансфор- 
маций (Мелерович, Мокиенко, 1997), монографические труды соавторов 
отражают полную превращений жизнь фразеологии в художественном текс-
те (Мелерович, Мокиенко, 2008, 2011). Творческий тандем В.М. Мокиенко и 
Х. Вальтера известен уникальными словарными разработками пословичных 
трансформов, введением в научный оборот термина антипословицы, яркой 
индивидуально-авторской трансформацией прецедентного характера в назва-
нии словаря «Антипословицы русского народа» (Вальтер, Мокиенко, 2005а) 
и смелым использованием сленгизмов с этой же целью (Вальтер, Мокиенко, 
2005б, 2005в).  

И все-таки, при таком погружении в стихию оригинальных фразеологи-
ческих трансформаций Валерий Михайлович Мокиенко остается ведущим по-
                                                 

3 Здесь и далее приводятся ссылки на первые издания монографий и словарей В.М. Мо- 
киенко, большинство из которых неоднократно переиздавались в России и за рубежом 
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пуляризатором традиционной фразеологии. Со времен первого издания кни-
ги «В глубь поговорки» (Мокиенко, 1975) в эти глубины читателя уверенно 
ведут собрания этимологических историй, раскрывающих тайны фразеоло-
гических образов в контексте русской культуры – «Образы русской речи» 
(Мокиенко, 1986), «Загадки русской фразеологии» (Мокиенко, 1990), «От Авося 
до Ятя» (Мокиенко, 1998).  

«Чем больше делаешь дел, тем дальше – дела предел», как поется в той 
самой песне Валерия Михайловича. А ее автор смело берется за новые и новые 
дела, и его созидательная энергия при этом не знает предела. Так, в 1980-е гг., 
когда уже пройден путь от асистента до професора, у Валерия Михайловича 
появляются еще одно направление научно-педагогической деятельности – ру-
систика и новая должность – декан факультета русского языка как иностран-
ного, заведующий кафедрой русского языка для иностранных учащихся гума-
нитарных факультетов. Его лекции по проблемам русистики и славистике слу-
шают студенты не только Ленинградского (Санкт-Петербургского), но и ве-
дущих университетов Европы и Америки – в Гамбурге, Мангейме, Берлине, 
Йене, Грайфсвальде (Германия), Вене, Граце, Зальцбурге, Клагенфурте и Инс- 
бруке (Австрия), Милане и Бари (Италия), Будапеште (Венгрия), Щецине (Поль- 
ша), Праге и Оломоуце (Чехия), а также в Дюкском, Джорджтаунском, Тафт- 
ском университетах (США). Эта деятельность высоко оценена руководством 
европейских вузов: В.М. Мокиенко награжден почетными медалями Карло-
ва университета (Прага, Чехия, 1985), Университета имени Палацкого (Оло-
моуц, Чехия, 1996, 2000), Педагогического института Градец-Кралове (Че-
хия, 1991), Щецинского университета (Польша, 2003), почетными грамота-
ми министерства образования земли Мекленбург – Передняя Померания (Гер- 
мания) (2000, 2005). Благодарны Валерию Михайловичу российские и зару-
бежные преподаватели-практики, получившие надежную лингвометодиче-
скую поддержку в виде 20 учебников и пособий по русскому языку как ино-
странному, написанных юбиляром или коллективами авторов с его участием 
и под его руководством, а также лексикографическое обеспечение: более 
20 учебных, в том числе двуязычных, словарей.  

И все-таки словари. Лексикография – это та звездная сфера, где ре-
зультаты, достигнутые Валерием Михайловичем, сопоставимы с рекордами 
Книги Гиннеса. 90 словарей, составленных Мокиенко-автором и соавтором 
на материале фразеологизмов, паремий, крылатых слов, жаргонизмов, исто-
ризмов, представляют 30 типов лексикографических источников.  

Одни только фразеологические словари могут быть типологизированы 
по нескольким взаимопересекающимся параметрам. Оппозицию одноязычных 
и двуязычных словарей здесь представляют «Большой словарь русских пого- 
ворок» (Мокиенко, Никитина, 2008а) и «Чешско-русский фразеологический 
словарь» (Wurm, Mokienko, 2002). Наряду с этими академическими фразео-
графическими трудами в соавторстве с В.П. Фелицыной подготовлен целый 
ряд школьных фразеологических словарей. В ортологической лексикогра-
фической серии, инициированной Людмилой Алексеевной Вербицкой, вы-
ходит словарь В.М. Мокиенко «Давайте говорить правильно! Трудности со-
временной русской фразеологии» (Мокиенко, 2003а). Общим словарям в этом 
типологическом построении можно противопоставить многочисленные ас-
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пектные фразеографические разработки В.М. Мокиенко, в том числе дву-
язычные, в которых описаны самые разные пласты фразеологии – от биб-
лейской до субстандартной. В объемных лексикографических трудах полу-
чают комплексную параметризацию фразеологизмы особого типа – устой-
чивые сравнения (Мокиенко, 2003б; Мокиенко, Никитина, 2008б). В слова-
рях данной типологической рубрики В.М. Мокиенко и его соавторы реали-
зуют такие культурологически значимые аспекты описания фразеологизмов, 
как лингвострановедческий (Фелицына, Мокиенко, 1990) и историко-этимо- 
логический (Бирих, Мокиенко, Степанова, 1998). 

Не менее широко и многоаспектно в словарях В.М. Мокиенко представ-
лена крылатика (афористика): это и академический словарь крылатых слов и 
выражений, разработанный в соавторстве с В.П. Берковым и С.Г. Шулежко-
вой (Берков, Мокиенко, Шулежкова, 2000), и писательские словари афориз-
мов (И.А. Крылов, А.С. Грибоедов, А.С. Пушкин), в том числе с интерпрета-
цией этого материала для школьников, подготовленные совместно с К.П. Си-
доренко и О.П. Семенец (Мокиенко, Сидоренко, 2005, 2017; Мокиенко, Се-
менец, Сидоренко, 2009). Библейские крылатые выражения, помимо отмечен- 
ных выше направлений, получают все более масштабную лексикографическую 
репрезентацию и в сопоставительном формате. Так, если в 2012 г. в серии 
«Лепта библейской мудрости», разрабатываемой интернациональными колек-
тивами под руководством Валерия Михайловича, вышел трехязычный (русско-
словацко-немецкий) словарь крылатых выражений-библеизмов (Балакова, Валь-
тер, Мокиенко, 2012), то в 2019 г. в рамках этой же серии был опубликован 
не имеющий аналогов в мировой лексикографической практике «Русско-сла- 
вянский словарь библейских крылатых выражений и афоризмов с соответст-
виями в германских, романских, армянском и грузинском языках», над кото- 
рым в команде Валерия Михайловича работали лексикографы 15 стран (Ада-
мия и др., 2019). 

Во всех лексикографических направлениях и аспектах, интересующих 
В.М. Мокиенко, традиционных и новаторских, разрабатывается материал посло-
виц. На принципах тематической репрезентации паремий, заложенных в XIX в. 
классиками жанра, строится подача канонических пословиц в словаре «Народ- 
ная мудрость» (Мокиенко, Никитина, 2011). В «Большом словаре русских 
пословиц» (Мокиенко, Никитина, Николаева, 2010), который по количеству 
описываемых пословичных единиц (70 000) почти в семь раз превосходит сло-
варь В.И. Даля «Пословицы русского народа» (Даль, 1862), впервые в отече-
ственной паремиографической практике используется стержневой принцип 
расположения материала, позволяющий увидеть все смысловое гнездо по-
словицы, образный потенциал ее стержневого компонента, круг ассоциатив-
ных связей и диапазон варьирования. 

В режиме абсолютного лексикографического эксперимента В.М. Мок-
иенко и Х. Вальтер впервые представляют жаргонную фразеологию: «По-
словицы русского субстандарта. Материалы к словарю. Экспериментальный 
выпуск» (Вальтер, Мокиенко, 2000).  

Не описанные ранее в сопоставительном аспекте паремиологические ма- 
териалы получают отображение в двуязычных и многоязычных словарях по-
словиц: русско-белорусском (Иванов, Мокиенко, 2007), русско-немецко-
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испанском с европейскими параллелями (Mokienkо, Ruiz-Zorilla Cruzate, Zai- 
nouldinov, Walter, 2009).  

Среди большого числа учебных паремиологических словарей В.М. Мо- 
киенко выделим «Школьный словарь живых русских пословиц», (Ермолае-
ва, Зайнульдинов, Кормилицына, Мокиенко, Селиверстова, Якименко, 2002), 
составителями которого вместе с Валерием Михайловичем стали члены его 
фразеологического семинара, а критерием отбора материала – актуальность 
пословиц с точки зрения современных носителей языка. В лингвометодиче-
ском аспекте для немецких студентов-славистов разработаны даже послович-
ные трансформы: В.М. Мокиенко и Х. Вальтер подготовили для них словар-
ное пособие (Mokienko, Walter, 2002) параллельно с разработкой материалов 
для словаря «Антипословицы русского народа» (Вальтер, Мокиенко, 2005а). 

Трансформация названия известного словаря В.И. Даля оказалась для 
Валерия Михайловича судьбоносной: в 2019 г. он был награжден Золотой 
медалью имени В.И. Даля. Правда, не за «Антипословицы». Российская ака-
демия наук присудила эту награду ученому за «фразеографическую трилогию»: 
«Большой словарь русских поговорок» (Мокиенко, Никитина, 2008а), «Боль- 
шой словарь русских сравнений» (Мокиенко, Никитина, 2008б), «Большой 
словарь русских пословиц» (Мокиенко, Никитина, Николаева, 2010).  

Пророческими оказались и слова песни, написанной Валерием Михай-
ловичем в начале пути к научным вершинам: много дел у него (но лишь одна 
Полярная звезда). Остается лишь прояснить авторскую символику этой самой 
звезды. Финал песни расходится с образно-эстетическими ожиданиями: вот 
о чем, оказывается, мечтал наш юбиляр 50 лет назад: я заброшу дела и убегу 
куда-нибудь туда, где нету дел у меня, а лишь одна Полярная звезда. К сча-
стью, убежать не получилось и не получится. Конференции в Москве, Санкт-
Петербурге, Костроме, Варшаве, Белостоке, Опаве, защиты диссертаций в Санкт-
Петербурге и Великом Новгороде, проекты Межкафедрального словарного ка- 
бинета имени профессора Б.А. Ларина при СПбГУ (его научным руководи-
телем сейчас является Валерий Михайлович), международное лексикогра-
фическое сотрудничество (проекты в Белоруссии, Чехии, Испании), издание 
обновленного «Большого словаря русского жаргона» и «Полного фразеоло-
гического словаря русских народных говоров» (его разработали члены фра-
зеологического семинара под руководством Валерия Михайловича и при под- 
держке Российского научного фонда) – это лишь небольшая доля того, что 
запланировано на ближайшие месяцы. И, конечно, фразеологический семинар. 
Дорогой Валерий Михайлович! Пятница, 18.00. Вас, как всегда, ждут с но-
выми проектами, новыми идеями, новыми книгами и новыми песнями. 
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Abstract. The article reflects the main directions in scientific activity of Valery Mo-
kienko, Doctor of Philology, Professor of the Department of Slavic Philology and Scientific 
Director of the Interdepartmental Dictionary Office of Saint Petersburg University, who is ce- 
lebrating his 80th anniversary. The author traces the scientific career of this slavist, phraseolo-
gist, lexicographer, the founder of a scientific school and organizer of young researchers, pre-
sents his main monographs and lexicographic works. The total number of V.M. Mokienko’s 
works is more than 1200. The report refers to the unique dictionary projects implemented un-
der the guidance of V.M. Mokienko that have no analogues in the world lexicographic prac-
tice. The results of V.M. Mokienko's scientific cooperation with foreign universities and in-
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ternational scientific communities, highly appreciated by foreign awards, are shown. Special 
attention is paid to the achievements of V.M. Mokienko in the field of phraseography, for which 
he was awarded the Gold Medal named after V.I. Dal. 
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